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O, ce veste minunată

Music: attributed to Dumitru Georgescu Kiriac (1866–1928)
Arrangement: Gheorghe Dima (1847–1925)

Hört die wunderbare Kunde /    Hear the Wonderful Glad Tidings
Romanian lyrics: Trad.
German lyrics: Wouter Tukker, © Helbling
English lyrics: Wouter Tukker / Christopher Inman, © Helbling

  
 

2. Now, Maria's wond'rous journey,
it has reached its glorious ending.
||: In a simple stall, 
close beneath the wall,
she has born the Saviour. :||

Nun Maria, wunderweise,
hat beendet ihre Reise,
||: und gebor'n im Stall
nah dem Mauerwall
unseren Befreier. :||

2.Că la Bet-le-em Ma-ri-a,
să-vâr-șind că-lă-to-ri-a.
||: Intr-un mic să-laș,
lan-gă-cel o-raș,
la năs-cut pe Me-sia. :||
Pe Fi-ul în al Său nu-me,
ta-tăl l-a tri-mis în lu-me.
||: Să se nas-că,
și să c-e-as-că
să ne mân-tui-as-că. :||

Gott, aus Lieb' zu seiner Herde,
sandte seinen Sohn zur Erde.
||: Jesus ist gebor'n,
wir sind auserkor'n,
um befreit zu werden. :||

3. 3. God, for love of His creation,
sent His Son for our salvation.
||: Jesus Christ is born, 
He is come to bring
His people redemption. :||
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